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AHOmauiss. Y Haykosili cmammi po32/HymoO umaHHsI CUHMAaKCUCy 38’A3H020 MOB/IeHHS;
BU3HAYEHO B3aEMO38’A30K PEYEHHS | BUCIO8MEHHS; OOIpyHMO8aHO, WO MNepemeOpPeHHsT PEYeHHSs
(abcmpakmHOIi MOBHOI OOUHUYi, PeYEHHEBOI CXEMU) y 8UCIIOBIEHHST (MOBIEHHEBY OOUHUUIO) 8€MUKOI 8azu
Habysae 3micmoee 4YrieHysaHHs, icmomHe Oris reeHoi cumyauii, Ons ei0no8idHO20 KOMYHIKamueHo20
3aedaHHs. 3 Memoro aHaridy CmpyKkmypHUX, CeMaHMUYHUX ma rnpasMmamuyHUX eusieie peasibHO20 MOBHO20
npouecy, yHKUIOHY8aHHSI CUHMAKCUYHUX OOUHUUbL Yy MylaHi KOMyHiKkamueHOi HOMiHauii y mekcmi egedeHo
MoHAMmMSs OUCKYPCUBHOZ0 BUCIIOBIIEHHS, 8paxo8yIodU CyKYMHICMb eKCmpasiH2a8icmu4HUX, npazmMamuyHux,
ricuxosioaidyHuUx ¢hakmopis. [JosedeHo, wWo came 3 meopieto OUCKYpCy HalmicHile rnoe’ss3yembCsl MOHIMMs
fpo meKcmogy KOMYHIKamueHy OOUHUUtO OUCKypcuBHe BUC/I08/IEHHSI — MEeKCcmoee [10E0HaHHS
napyenbogaHuUx YU Ce2MEeHmMOoB8aHUX 4YacmuH pe4vyeHHsi abo camocmiliHux npeduKkamugHUX OOUHUUb,
06’eOHaHUX memamuy4HO, WO Crig8iOHOCHI 3 UiTICHOO CUHMAaKCUYHOK OOUHUUE — 2paMamuY4yHuM rnpocmum
Yu CKIadHUM PEYeHHSIM.

Knroyoei cnoea: cuHMaKCuC, CUHMAKCUC 38’3H020 MOBJIEeHHSl, meKcm, OUCKYPC, PeYeHHS,
8UCI108/1€HHS1, OUCKYPCUBHE 8UCITOB/IEHHS.

AKTyanbHicTb [ocnigKXeHHNA AHania pocnipxeHb i nyb6nikauin
(Introduction). Y MOBO3HaBCTBI NUTAHHS NpPO (Literature Review). MNMOACHATN CUHTaKCUYHI
KOMYHIKaTUBHY  OAuMHMUIO,  Binblly  HiX OAMHWLI 3 TOYKM 30pYy 3HAKOBOI Teopii MOBU €
peyeHHs, € npobnemHe i AUcKyciiHe. YBary cnpob6oto MOBO3HaBLiB LikaBoto i
NiHrBICTIB NpmuBepTae 3B’S3HE  MOBJIIEHHS, NepcrneKkTUBHOH, ane  BOHa BUMarae
MeXaHiaM BUHWKHEHHS CUMHTaKCUYHUX noganblnX YTOYHEHb, 30KpeMa, BU3HAYUTU
OOMHULbL SK Yy cdepi MoBWU, Tak i y cdepi B3AaEMO3B'A30K PEYEHHA | BMCINOBJIEHHS.
XMBOrO CNIMKYBaHHA, a TakoX Xapakrep O. C. MenbHMYyK BU3HA4YaEe peyveHHsa §K
B3aemogdii i  AuHamikm  obox  cdep. «OCHOBHY 3HaKOBY OAWHWULIIO MOBIEHHS, fKa
I. P. BuxoBaHeub y 3B'A3Ky 3 LMM CIyLLUHO dOPMYETLCA 3 MOBHUX 3HAKIB  HMXYOro
3a3Hayae, WO «ONUC MOBHUX  3paskiB nopsiakKy — JeKCUYHUX, pas3eonoriyHmx i
CUHTAKCUYHUX OAUHULUBL Y X CUCTEMHUX CUHTaKCUYHUX - i Big3Ha4aeTbcs
B3aEMO3B’A3Kkax  CTaAHOBUTb  NepLiopagHe BHYTPILUHLOK  LNICHICTIO i 30BHILLHBLOIO
3aBOaHHSA CUHTaKcucy. BcebiuHe aBTOHOMHICTIO, BUCTYMaK4mM No3a KOHTEKCTOM
OBrpyHTYyBaHHA  (OYHKUiOHaNbHUX 0Cco6nu- y poni 3akiH4eHOro Bigpi3ka MOBMEHHSA i
BOCTEN CUHTAKCUYHUX OOUHULL Y MOBHOMY BUAINAKOYMNCE Y KOHTEKCTI Ha €OWHOMY PiBHi
nnaHi 3aceigyye 3pinicTb CUHTAKCUYHOT Teopil uneHyBaHHA» [6].

i ) CNPsIMOBAaHICTb Ha MOACHEHHS Yumano MOBO3HaBLIB BMW3Ha4aloTb
HancknagHiwmnx CUHTaKCUYHUX ABULL. BUCMOBMEHHS Ha Thi MNOHATTS pPEYEHHS.
Bucokni piBeHb abcTparyBaHHA  MOBHOI 3okpema, YKpaiHCbKUN MOBO3HaBeLb
chepn He irHopye nokasHuKIB cdepu . P. BuxoBaHeLb 3ayBaxye, Lo
MOBIEHHS, a HaBnaku, YMOXNUBIOE rnmboke «BucnosneHHs — ue oaMHULA MOBMEHHEBOIO
MOACHEHHS1 BCiX MOBJIEHHEBUX MoaundikaLiin CMinKyBaHHSA, 3anexHo Big Pi3HNX
CUHTaKCUYHUX  OAMHMUbLY  (MigKpecneHHs TEOPETUYHUX nigxopnis BiAMIHHICTb
Hawe — B. WW.) [4, c. 20]. BWCIOBIEHHS Bif peYeHHs1 y4yeHi B6ayatloTb B
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o6ca3i  umx oauHuub, Yy  dopmasnbHO-
CMHTaKCU4YHOMY, CEMAHTUKO-CUHTaKCUYHOMY i
dyHKUiOHanbHOMY nnaHax» [3, c. 154].

KoHUuenT pedyeHHs  Hanexutb Ao
aKTMBHO OMpaLbOBYBaHMX MOBO3HaBLSIMU
(npaui E. bBeHBeHicta, |. BwuxoaHus,

K. lMopogeHcbkoi, H. N'ymBaHiok, A. 3arHiTka,
H. IsaHunubkoi, O. MenbHuyyka, B. OxoraHa,
O. lMNoTebHi, €. TumyeHka, Ta iH.), agxe Big
PO3YMIHHA PEeYeHHS 3anexuTb TpaKTyBaHHS
HLUMX CUMHTaKCUYHUX OAMHULL TOro Camoro

piBHSI.

baratorpaHHo BU3HAYaeTbLCA
MOBO3HaBLSAMN i NOHATTSA «TEKCT»,
«auckype». €. Koceply 3ayBaxye, LWO
MOBJIEHHEBUA aKkT abo psg  3B'A3aHMX

MOBIEHHEBUX aKTiB, SKi 34IMCHIOE iHOMBIO Y
NeBHIM cuTyauii, € TEeKCTOM (YyCHUM 4u
nucbmoBuM).  A.lpermac  BigsHavae, WO
auckypc  (TEKCT) — Ue €egHicTb, sKa
PO3LLENNIOETECS Ha BUCNOBIIIOBAHHA | He €
pesynbTaTom IXHBOIO 34enneHHs
(concatinatio). C. LleniTbko 3ayBaxye, WO
AncKypc — ue BepbanisoBaHU B TEKCTi TvN

OUCKYPCUBHOT  AisinibHOCTI 3@ cchepoto
KOMYHiKaLlii, MOBJIEHHEBA B3aemogis
npeacTaBHUKIB BignoBigHoOT couianbHoi
rpynu/iHCTUTYTY 3 MeTow  peanisauil

CTaTYyCHO-PONbOBUX MOXITMBOCTEN Y 3adaHnNX
UMM  couianbHUM  iHCTUTYTOM  Mexax[20,
c.164]. TepmiH «HaykoBUA [UCKypC» 6YB
BBedeHunn B yxxuTok . Bizzenn y 1999 poui
Ha MO3HAYEHHs MNOEQHAHHA HEeHayKoBOro i
HayKkoBOro guckypcy [21].

Meta HaykoBoi crtatrti (Aim) -
PO3rMAsHYTU MNUTAHHS CUHTaKCUCY 3B’SI3HOTO
MOBIEHHS, BU3HAYUTU B3aEMO3B 130K
pPEeYeHHsA | BUWCMOBMEHHA Ta OOBrpyHTyBaTu
ONCKYPCUBHE  BWCIIOBMIEHHS SIK  TEKCTOBE
NnoegHaHHS napuenboBaHuX un
CErMeHTOBaHMX YaCTUH PEYEHHS.

3actocoBaHo B HayKOBOMY
pocnigxeHHi metoamu (methods of research)
aHanizy HayKoBMX [XKepesi, MOPIBHSHHSA,
y3aranbHeHHs i cuctemaTusadii.

PesynbTatn (Results of the
research). KomyHikaTusHa opraHisauis
pedeHHsi, MOB’'si3aHa 3 WOro akTyanbHUM
YreHyBaHHAM, CTOCYETbCS  TEMO-PEMHUX
BiQHOLLEHb Yy BUCIOBIEHHI. 3a NepeTBOPEHHSA
pedeHHs1 (abCTpakTHOI MOBHOI  OOVHWL,
pedyeHHeBOI  cxemu) y BUCITOBIEHHS
(MOBNEHHEBY  OOMHMLUIO)  BENUKOi  Baru
HabyBa€ 3MICTOBE UNIEHYBaHHS, iCTOTHE Ans

neBHOI cutyauii, ans BignoBigHOro
KOMYHIKaTUBHOIO 3aBAaHHS.

Y 3B'I3ky 3 pO3pPIi3HEHHAM acnekTiB
CUHTAKCUCY  MIHrBICTM  MEepeBaXHO  He
aKLEHTYIOTb yBary Ha cneuundiui
BUCMNOBSMIEHHA, a IHTEepnpeTyTb WOro K

KOMYHIKaTUBHWA acnekT caMoi CTPYKTypu
peyeHHs, TOMYy TMOMiTHa TeHAeHUia He
NPOTUCTABNATU  PEYEHHS  BUCITOBMEHHIO.

JliHrBiCTMKY ~ TekCTy Hacamnepen LiKaBnSaTb
NIHrBICTUYHI O3HaKM 3B’A3KY OBOX YW KiNbKOX
peyeHb (BUCNoBneHb) Mk cobow. C. C.
BonkoBa 3asHayae, WO peyveHHs, SABNSYN
cobol0  fjaneKkTMYHO-A4BOICTY  OaMHUUID, €
BULLOIO OOVHULIEID CTPYKTYPU MOBW i HWDKYOHD
(BUXIOHOIO) OOVHMLIEID CTPYKTYPU MOBIEHHS,
OTXe, i TeKcTy [5, C. 24].

He Bci MOBO3HaBLUi OfHOCTaWHi Yy
PO3YMiHHI peYeHHs 4k 0a30BOI oguHMUI
TEKCTY, MOTMBYKUM LE TUM, WO TEKCT —

ideanbHa BuLLa KOMYHiKaTMBHa OAUHWLA, LLO
TSXKIE OO 3MICTOBOI  3aMKHYTOCTI i
3aBepLueHocTi. Yumano niHreicTiB HaronoLye
Ha B3aEMO3B’A3KY CUHTAKCUCY pPEeYEHHS i
CMHTaKCuCy  TEeKCTy, Ha  HeobXiaHOCTI
BMBYEHHS CTPYKTYpU TEKCTy Yy 3B'A3Ky 3
TUMOMOMEID  PEYEHHHA,  OCKiNbKM  «came
pEeYEHHs1 € TIEHD KOMIPKOK, TIEH KITITUHKOM,
Ha OCHOBI $KOI, LWAAXOM iHTerpauii psagy
peyeHb 3a 3aKOHOM TEKCTOBOrO CUHTAKCUCY,
OyoyeTbCca TekcT OyAab-aKkoi AOBXWUHWUY [5,
c. 24].

Jlinreictmka TekcTy
opraHiszauii  3B’I3HOr0  TEKCTY. MpoTe,
He3BaXkalun Ha Ue, HEe BWHUKAE HIAKNX
CYMHIBIB Yy TOMY, LLO OAWH 3 acnekTiB aHanisy
YHKLIOHYBAHHA pPeYEeHHs B TEKCTi MOBMHEH
oytn NnoB’sA3aHni 3 BUABOM
TEKCTOYTBOPIOKOYMX MOTEHLIN peyYeHHa 4K
cerMeHTa cKknagHiwoi CUHTaKCU4YHOI
opraHisauii.

¢®. C. baueBny 3ayBaxye, L0
BWUCMNOBMEHHS, HAMOBHEHI CcamMe  TakuMm
KOMYHIKaTUBHUM CMWUCITOM, OKPIM iNTOKYTUBHOI
CKMagoBoi, MaloTb CKNagoBy MNPOMO3UTUBHY 3
T TEMO-peMaTUYHNUM YneHyBaHHAM,
acepTUBHO-NPECYNO3UTUBHUMWN  YNMHHUKaAMMU
Ta CKNagoBy nparMaTuyHy, sika B3aemogie 3
iMAnikauigaMn Ta iMnnikatypamu  OUCKypcCy.
Yce ue gae MOXIMBOCTI 3roguMTuce 3 TUM, LLO
MOBJIEHHEBUN aKT — L& OoauHuULi BepbanbHOI
KOMYHIKaTUBHOI OisiNbHOCTI, cknagosi

BMBYAE 3aKOHU

cun [1, c. 24].
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3 MeTow  aHanisy  CTPYKTYpHWX,
CEMAHTMYHMX Ta MparMaTUYHUX  BUSIBIB
peanbHOro MOBHOMO npouecy,

PYHKLIOHYBAHHA CUHTAKCUYHUX OOUHULL Y
NfaHi KOMYHIKATMBHOI HOMiHaUii Yy TeKCTi
BBOOMMO MOHATTSH ANCKYPCUBHOIO
BUCHoOBIeHHs (Big dp. discours — MOBIEHHS,
3B’A3HUA TEKCT), BPaxoOBYKYM CYKYMHICTb
eKCTpasniHrBiCTUYHMX, nparmMaTUdHuX,
NCUXONoriYHnXx Ta iH. daktopis [18]. TekcT-
aunckypc BpaxoBye KOMYHIKaTUBHY
CNpPAMOBAHICTb, MOBJIEHHEBY cuTyadito,
aBTopu3auilo 3 OOKy MOBUS, Pi3HOMAHITHI

nparMaTuyHi napameTpu MOBJIEHHS,
B3aEMO3B'A30K 3aranibHOro i KOHKPETHOro,
HOBOrO i  BigOMOro, CyG’€KTMBHOro i

00’EKTUBHOIO TOLLO.

Y cnosHuKy-goBigHuky (P. T. 'poM'sik,
KO. A. KoeaniB Ta iH.) nogaHo, wo «nckypc —
CYKYMHICTb BMWCIOBMOBaHb, WO CTOCYKTbCH
neBHOI npobnemaTukn, po3rnagalTbCs Y
B3aEMHUMX 3B'A3Kax 3 i€ npobremaTukoro, a
TaKkoX Yy B3aEMHMX 3B'Ai3Kax MK co0olo.
OavHnusamn OVCKypcy € KOHKPETHI
BUCMNOBMIOBaHHA,  AKi  OYHKUIOHYIOTb Y
peanbHnX iICTOPUYHMX, CycnifbHUX i
KyNnbTypHMX yMOBax, a y CBOEMY 3MICTi Ta
CTPYKTYpi  BiabvBalOTb 4acoBWUW  acrekT,
iHTepakuii M napTHepamMu, LLIO BUTBOPIOKOTb
OaHuUn TUN AOUCKYpCY, a TakoX MpocTip, B
AKOMY BiH BifOyBa€TbCs, 3HAYEHHs, SKi BiH
TBOPUTb, BWKOPWUCTOBYE, penpoaykye abo
nepetBoptoe. PpaHuy3bka LWKoMa AUCKYpCY
(E. bBeHBeHicT Ta 1MOro nOCNILOBHUKN)
BUAINSE B HbOMY [Ba OCHOBHI acnekTu:
BMCJIOBNIOBAaribHUN i BUCJIOBIIOBAHUN;
NepLUnin CTOCYETLCA TOTO akTy BUCIIOBIIEHHS
4orocb (MOBIMEHHS, 3anuCyBaHHA), SKUR
BiabyBaeTbCcA TyT i 3apas, a Apyruin — Toro,
Npo KM MOBMUTBLCH, YM NeBHOI pabynu abo
iCTOpil, WO npe3eHTyeTbCca K ©6e3ocobosa,
BiJHOCHO CaMOCTiltHa, 3i CBOIMM enemeHTamMun
uinicHicte» [7, c. 201].

[MOHATTS NPO TEKCTOBY KOMYHiKaTUBHY
OAVHNLIIO HaWTICHILLEe NOB’A3yeTbCA came 3

Teopiero ANCKypCy. OuckypcuBHe
BUCIMOBIEHHA — Ue nepefyciM TeKkcToBe
NnoegHaHHss napuenboBaHMX YM  CErMeH-
TOBaHMX YaCTUMH peyvyeHHa abo camoCTiIMHUX
npegukaTMBHUX OANHULb, 06’egHaHnx
TEMATMYHO, LWO CniBBIAHOCHI 3 LiNiCHOW
CMHTaKCU4YHOIO OAMHMLEK — TrpaMaTUdHUM

NPOCTUM UM CKNagHUM pedeHHam [18, c.8].
Y  cy4acHin  MOBO3HaBYin  Hayui

BMBYEHHSA AOUCKYPCUBHUX BUCIOBIIEHb, WO €
CUHTAKCMYHO YSIEHOBAHI CTPYKTYPHI oguHML,
CMiBBIAHOCHI 3 MPOCTUMW, CKMagHUMW 4K
0araTOKOMMOHEHTHUMU  PEYEHHSIMK,  TICHO
noB’sA3aHi 3  AOCHIMKEHHAM  MiHrBICTUKMK
TEeKCTy. |HOAj NOHATTA «ANCKYPCY» i «KTEKCTY»
He PO3pi3HATb, XO4 Y MOBO3HaBYi Hayui
HamiTUNMCb  NEeBHi  TeHAeHuii [go  iX
po3amexyBaHHA. T. BaH [enk y CBOiX
HayKoBUX [0poOKax pPO3MEXOBYE MOHATTA
«guckypcy» i «TekcTy» [auB. 24]. YdeHi
pO3yMitoTb nig TEKCTOM nepeBaxHo
abcTpakTHy, dopmanbHy nobygoBy, a nig
OUCKYPCOM — Pi3HOMaHITHI BMAW akTyanisauii
TEKCTOBMX  MOEAHAHb 3  ypaxyBaHHAM
KOMYHIKaTUBHWUX, nparMaTUyYHNX Ta
QYHKLIOHANbHUX  XapakTepUCTUK  OOMHULb
auckypcy.

Y [OCnigXeHHA CUHTaKCUCY 3B'A3HOrO
MOBINEHHS CEpPWO3HNM BHECKOM €
mMoHorpadpis T. |. Cinbman «[lMpobnemn
CUHTAKCUYHOI  CTUNICTUKM (Ha MaTepiani
Himeubkoi MoBMW)» [16, c. 3], Ae Ha maTepiani
TekcTiB 'epaepa, BiHkenbmaHa, eTe, [enHe
po3rnsHyTo npobnemmn i 3aBAaHHA,  AKi
BUHMKAIOTb NPW CTUMICTUYHOMY aHanisi aBuL,
CUHTaKCUCY, 30KPEMA CUHTAKCUCY «BENMKOro
KOHTEKCTY».

JoMiHytounin y MOBO3HaBCTBI 3 KiHUSA
70-x pokiB XX CT. iHTepeC A0 Pi3HMX acnekTiB
dYHKLIOHYBaHHSA MOBMW, no 3aKOHIB
KOMYHiKaUil 3aMiHMB caM Migxig Ao TEeKCTy, sK
Ao o6’ekTy pocnigKeHHs. Y  niHreBicTuui
npoBiAHMM CcTaB nigxid, SKMA oauH i3
OOCnNigHWKIB Ha3BaB TaK. «Bi PeYeHHA — 00
TekcTy» [22, c. 120], Oe BUBYEHHA TEKCTY
IHTEPNPETYIOTh SK aHarni3 Noro KOMMNOHEHTIB —
absauiB, TEMO-pemMaTUYHNX MOCHIgOBHOCTEMN,
a TeKkCT posrnsgalTb 3aebinbworo sk
KOrepeHTHy MHOXWHY pedyeHb i JeKCUYHi
OAVHWLI TnymMadyaTtb 3 nornagy Tiel QyHKUIT,
SIKYy BOHW BUKOHYIOTb Y L|ifTICHOMY TEKCTOBOMY

YTBOPEHHI.

3 MeTol [O0CKOHanoro BUBYEHHS
KOMMMEKCHOI opraHisauii i  MancTepHoCTi
BMUCMOBMNEHHA noctana noTtpeba ysaru

MOBO3HaBLiB A0 MiHrBICTUKN TEKCTY, 0O TaKuUxX
CMHTaKCUYHUX CTPYKTYp — HaadpasHux
eaHocTen. Po3yMiHHA HaadpasHoOT €AHOCTI SK
enemMeHTa TEeKCTy xapaktepHe Ans 6aratbox
CUHTaKCUYHUX jocnigkeHb YyKpaiHCbKOI
MOBO3HABY0I Hayku, ONs AKOI Lel achnekT €
Tpaguuiiium. 3okpema, y «Kypci cyydacHoi
YKpalHCbKOI niTepaTypHOi MOBW» 3a pef.
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J1.A.BynaxoBCbKOro KpiM peyeHb, 3ragytoTbCa
«BULLi egHoCTI». «CMHTaKCUc € Ton po3ain ii
(rpamaTukm), — 3a3Ha4YeHo y Lin npawi, — SKun
BMBYAE 3aranbHi | XapakTepucTuyHi Ans
JaHoi  HauioHanbHOI MOBM  OCOONMBOCTI
3B’A3KIB MK crioBamu i Tunu ob’egHaHHS X Y
pEeYeHHA Ta BWLLi €OHOCTI (NiAKpPeCcreHHs
Hawe — B. L) Takol Mipolo, SIKOO BOHMU
MatoTb CyTO MOBHI 03Haku» [11, c. 4].

B ykpaiHCbkOMy MOBO3HaBCTBi BigOMi
npaui O. €. lNuBoBapoBa, SKUN Big3HaA4ae,
Wo «HaadpasHi €gHOCTI opMyoTbCS i3
rpamaTuyHmX, NEKCUKO-CEMAaHTUYHUX,
iHTOHaUINHNX (pyTMOMENOONYHUX) Ta
KoHLenTyanbHux 3acobis» [ame. 14, 15].

HapgdpasHy e€gHicTe Tnymayatb Ayxe
LUMPOKO, 30KpemMa, Y CnoBHUKY NIHMBICTUYHMX
Tepminis [. I. MaHnua, |I. C. OninHuka: sk
«KOMMO3ULINHO-CMHTAKCUYHY KOHCTPYKLito, B
SKin 00’€OHYIOTLCS Kiflbka peuYeHb, pas i
HaBiTb ab3auiB, WO MaloTb NEBHY 3MICTOBY
3aBEpPLUEHICTb | CTPYKTYPHY €EAHICTb, £Ka
AOCAraeTbCsl  BUKOPWUCTAHHAM  JIEKCUYHMX,
rpamMaTMyHUX Ta iHTOHaUinHWMX 3acobiB» [6,
c. 144].

3 ypaxyBaHHAM CycCnifibHO-
KOMYHIKaTUBHMX notpeb AOoCnipKEHHS
npobnem HaadpasHUX eqHocTen
obrpyHtoBaHo B npaui |. K. binoagiga

«HapdpasHi €egHOCTI K eneMeHT TeKkCTy B
YHKLiOHaNbHUX CTUNAX nitepaTtypHoi
MOBU», SIKMA Big3Hadae, WO «HaadpasHa
EOHICTb 9K eneMeHT TeKCTy € ckragHe
CUHTaKCU4HE Uine, KOMMNO3MLUINHO (3a 3MiCTOM
i rpamatMyHMMn O3Hakamu) O0dOPMIEHNNI
Bipi30K TEKCTOBOro MacuBy, LLO CTaHOBUTb
NneBHe 3aBepLUEHE BUCIOBIIEHHA B CTPYKTYpI
YCbOr0 TEKCTY, Ha (POHi CrOBECHOro TBOPY.
Lle € oawH i3 enemeHTiB 4neHyBaHHS
MOBHOIO MOTOKY — MOTOKY AYMKW, BinbLuni 3a
iHLWi CMHTaKCMKO-CEMaHTMYHI ogauHuui» [17,

c. 18].

JocnigxeHHs OVCKYPCUBHUNX
BMUCNOBMNEHb nos’aA3aHe 3 MOHATTAM
napuensuii Ta NnpuegHyBanbHUX KOHCTPYKLUIN,
AKi, Ha  OYMKY  Oesikmx  OOChifdHVKIB,
yHKUiOHaNbHO HabnwXeHi A0 BCTaBHMX i
OESKNX  MOCTNO3UTUMBHUX  BiJOKPEMIEHUX

ynenis (M. C. Ayawuk [ame. 9], M. M. Koctpyba
[aus. 10], I. 3. NMeTtnuynun [gue. 13] Ta iH.).
Uumano MOBO3HaBLIB siBULLE «napuensuin
4YacTo 3MilWYTb 3 NpuUegHaHHAM. 3oKpema,
C. M. Mapuu posrnsgae napuenboBaHi
KOHCTPYKLiT B  MOPIBHAHHI 3  NpUeEdHy-

BanbHUMK CTpyKTypamu. BiH 3asHadvae, wWo
«napuensuis — ue npouec YrneHyBaHHA
€0VHOI CUHTAKCUYHOI CTPYKTYPU PEYEHHS, LLO
peanisyeTbCad B KifIbKOX  iHTOHaUiNHO-
CMUCIOBUX OAMHULUAX MOBIEHHA — bpasax.
MapuenboBaHi KOHCTPYKLi, sIKi yTBOPIOOTHCA

Yy MOBMEHHi B peaynbTati CTUMICTUYHO
MOTUBOBAHOIoO YneHyBaHHA peYeHHs,
30epiraloTb 0COONMMBOCTI  CUHTAKCUYHOIO

3B’A3KYy TOr0 pedveHHd, sKke po3narnochb.
36epexxeHHa  BiAMOBIAHOIO  CMHTAKCUYHOrO
3B’513Ky BKa3ye Ha 3anexHiCTb napuensita Big
OCHOBHOTO peyeHHs. 3 gpyroro 6oky, i
OCHOBHE pEYEeHHS 4YacTo Moxe OyTtu
He3aBepLUEHMM y CMUCIIOBOMY,
CTPYKTYPHOMY Ta iHTOHaUiMHOMY nriaHax 6e3
napuensita, WO € CBiAYEeHHAM iX ABOOIYHOI
3anexHocrTi» [12, c. 75].

Y MOBI XyOOXHiX TBOpPIB i ny6niunctuui
NOLUMPEHI CUMHTAKCUYHI KOHCTPYKUIl, WO 3a
CTPYKTYPOIO po34rieHoBaHi Ha ABi abo BinbLue
YaCTUHWN PeYEHHSs, AKi OpopMneHi B TEKCTI K
OKpeMi pedeHHsi, TOOTO «Big Kpanku [Jo
Kpankm», 3a CMUCAOM i rpamMaTU4HO TiCHO
3B’A3aHi 0gHa 3 OLHOK i Nerko MoxyTb ByTn
ob’eaHaHi B O4HY KOMYHIKaTUBHY OOMHMWLIO —
NPOCTE YN CKIagHe PEYEHHS.

AkTyanisauis NPUCTOCOBYE
BUCMOBMEHHSS OO NOTpebd  KOHKPETHOI
MOBIIEHHEBOI cuTyalil, Hagae nomy copmu,
Lo Bignosipae KOMYHIKaTUBHIl MeTi
NOBiJOMINEHHS, ymoBam KOHCUTYaLil.
3acobamu akTyanisauii € 3miHa nopsgky cni.,
IHTOHAUINHOT CTPYKTYpW BWXIOHOMO 4YneHa
napagurMm i NepeTBOPEHHA  MNoro B
CUMHTaKCU4HO 3anexHe BMCIOBIEHHS.
Hanpuknaa: Tam yvabaHucbko. Cmoimb 8
neeadi nid nicom (O. KobunsHcbka) //Tam
yabaHucbko cmoimb 6 neeadi nid nicom. Y
UbOMY  BWMAAKy  MAEMO  OUCKYPCUMBHE
iHTOHAUINHO YfeHOBaHe BWUCMOBMEHHA 3
nepepBaHNMN CUHTAKCUYHMMM 3B'sI3KaMi, LLO
cniBBigHOCHE 3 rpaMaTtuyHUM opMarnbHO-
erneMeHTapHuMm (NpoCTUM) peyeHHsaM. Tym
byna ecs4uHa Ha cmorsi finwe, K y K020
uaps! | npenuwmHi idu, i euHa, i 2opieka (tO.
®edbkosuy) // Tym 6yna ecsiquHa Ha cmori
ninwe, sK y K020 uaps: i npenuwHi idu, i
B8UHa, | eopieka. HaBegeHe OucKkypcuBHe
BUCNOBMEHHSA KOpedepeHTHe 3 rpaMatuyHuM

NPOCTUM  YCKNaAHEHUM  peYeHHsaM. Y
nepLiomy HasBHa npeno3nTnBHa
aKkTyanisauis KOMMOHEHTIB “Tam” i

“yabaHncbkO”, y OpYromy — MNOCTNO3NTUBHA,
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WO poO3KpMBaE i
cnosa “BcaunHa”
cnosogopmM.
BucHoBku i nepcnektueu (Conclusions
and future perspectives). CnocrepexeHHst Hag,
PYHKUIOHYBAHHAM  CUHTaKCUYHUX OOVHWLG Y
cepi  KMBOTO  MOBMEHHS  YMOXIMBIIHOE
y3aranbHeHHs1 X Mogudikauin gk Hacnigky
npouecy CTPYKTYPYBaHHsl  (CMHTaKCyBaHHS).
TekcT-guckypc 8K cdepa dyHKUIOHYBaHHS
BUCIMOBIMEHHS  [Jae  3Mory  BpaxyBatu
MOBJIEHHEBY CUTyaLito, aBTopu3auio 3 60Ky
MOBLSA, PI3HOMAHITHI NparmaTuyHi napameTpu
MOBIIEHHS,, B3AEMO3B'A30K aKTMBHUX Ta
cyb'ekTMBHUX (pakTopiB TOWwo. TyT 4iTKO
NPOCTEXYETbCA acUMeTpis MK NfaHoOM
BUPaXEHHA i  NnaHoM  3MIiCTy,  MiX
BMCINOBMEHHAM-PEYEHNSM | BUCINOBMEHHAM-
KOMYHiKaTOM, TOBTO BWCIOBMEHHAM, WO He
Ma€ MEeBHOr0 rpamaTMyHOroO 3paska, a TaKoX
BUCNOBEHHAM-Haadpasoto €AHICTIO.
BUBYEHHSI CMHTaKCUCY 3B’A3HOMO MOBMEHHS,

KOHKPETU3YE 3HaYeHHs
CYPSAHUM psoom
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Abstract. This scientific article deals with the issue of syntax of coherent speech; the relationship
between the sentence and the utterance is defined,; it is substantiated that the transformation of a sentence
(abstract speech unit, sentence scheme) into an utterance (speech unit) of great importance acquires
meaningful segmentation essential for a certain situation, corresponding communicative task. To analyse the
structural, semantic and pragmatic manifestations of the real language process, the functioning of syntactic
units in terms of communicative nomination, the text introduces the concept of discursive utterance, taking
into account a set of extralinguistic, pragmatic, psychological factors. It is proved that the concept of a textual
communicative unit is most closely related to the theory of discourse - a discursive utterance - a textual
combination of parcelled or segmented parts of a sentence or independent predicative units united
thematically, which are related to a complete syntactic unit - a grammatical simple or complex sentence.

Key words: syntax, syntax of coherent speech, text, discourse, sentence, utterance, discursive

utterance.
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